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IMPORTANTE. CONSERVAR PARA 
FUTURAS REFERENCIAS. LÉASE 
ATÉNTAMENTE.
LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES DE MONTAR Y USAR EL PRODUCTO.

IMPORTANT. READ CAREFULLY AND 
KEEP FOR FUTURE REFERENCE.
READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE ASSEMBLING AND USING THE PRODUCT.

IMPORTANTE. CONSERVAR PARA 
FUTURAS REFERÊNCIAS. LEIA 
COM ATENÇÃO.
LEIA TODAS AS INSTRUÇÕES ANTES DE MONTAR E USAR O PRODUTO. 

IMPORTANTE. LEGGERE 
ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER 
CONSULTAZIONI FUTURE. 
LEGGERE ACCURATAMENTE LE ISTRUZIONI PRIMA DEL MONTAGGIO E L’UTILIZZO DEL PRODOTTO. 

IMPORTANT. À CONSERVER POUR TOUTE 
CONSULTATION ULTÉRIEURE. VEUILLEZ 
LIRE ATTENTIVEMENT LA NOTICE.    
LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT DE MONTER ET D’UTILISER LE PRODUIT. 
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ADVERTENCIAS
ESTAS INSTRUCCIONES DE USO SON PARA: “SILLA PLAIN DE TUC TUC”
LA SEGURIDAD DE SU HIJO ES SU RESPONSABILIDAD.
NO DEJE A SU HIJO DESATENDIDO.
ASEGÚRESE DE QUE TODOS LOS DISPOSITIVOS DE CIERRE ESTÁN 
ENGRANADOS ANTES DEL USO.
PARA EVITAR DAÑOS, ASEGÚRESE DE QUE SU HIJO SE ENCUENTRA ALEJADO 
DE LA SILLA MIENTRAS LA PLIEGA Y LA DESPLIEGA.
NO DEJE QUE SU HIJO JUEGUE CON ESTE PRODUCTO.
USE SIEMPRE LOS SISTEMAS DE CONTENCIÓN.
COMPRUEBE QUE LOS SISTEMAS DE ANCLAJE DEL CUERPO DEL CARRITO O 
DEL ASIENTO ESTÉN CORRECTAMENTE FIJADOS ANTES DE USARLOS.
ESTE PRODUCTO NO SE PUEDE USAR PARA CORRER O PATINAR.
ESTE PRODUCTO ES ADECUADO DESDE 0 AÑOS HASTA LOS 22KG O 4 AÑOS 
DE EDAD, LO QUE SUCEDA PRIMERO.
ESTA SILLA DE PASEO ES PARA USO DE UN SOLO NIÑO.
PARA NIÑOS RECIÉN NACIDOS, RECLINE EL ASIENTO TODO LO QUE PUEDA 
HASTA QUE PUEDA SENTARSE POR SI MISMO SIN LA AYUDA DE OTRA 
PERSONA.
CUANDO COLOQUE AL NIÑO EN LA SILLA DE PASEO Y CUANDO LO SAQUE 
DE ELLA, TENGA SIEMPRE PUESTO EL FRENO.
NO LLEVE OTROS NIÑOS U OBJETOS EN LA SILLITA DE PASEO A NO SER QUE 
ESTÉ UTILIZANDO LOS ACCESORIOS DE TRANSPORTE ADECUADOS 
CERTIFICADOS.
CUALQUIER CARGA FIJADA AL MANILLAR Y/O A LA PARTE DE ATRÁS DEL 
ASIENTO Y/O A LA PARTE DE ATRÁS AFECTARÁ A SU ESTABILIDAD.
EL NIÑO DEBE PERMANECER ALEJADO DE LAS PARTES MÓVILES DEL 
PRODUCTO MIENTRAS SE ESTÁ AJUSTANDO LA SILLA DE PASEO.
ASEGÚRESE  DE QUE EL ARNÉS DE SEGURIDAD ESTÉ CORRECTAMENTE 
AJUSTADO Y ÚSELO EN TODO MOMENTO.
LA SILLA DE PASEO NECESITA UN MANTENIMIENTO REGULAR POR PARTE 
DEL USUARIO.
NO UTILICE ACCESORIOS O RECAMBIOS QUE NO HAYAN SIDO 
HOMOLOGADOS POR TUC TUC, YA QUE PODRÍAN PONER EN PELIGRO LA 
SEGURIDAD DE LA SILLA.



05

ESPAÑO
LLOS NIÑOS NO DEBEN PONERSE DE PIE SOBRE EL ASIENTO O EL REPOSAPIES.

ASEGÚRESE DE QUE LA SILLA DE PASEO ESTÁ COMPLETAMENTE MONTADA 
Y DE QUE TODOS LOS CIERRES DE SEGURIDAD ESTÁN CORRECTAMENTE 
FIJADOS ANTES DE COLOCAR AL NIÑO EN ELLA.
NO TRANSPORTE PRODUCTOS QUE PESEN MAS DE 2 KGS. EN LA CESTA.
NO DEJE NUNCA EL PROTECTOR PARA LA LLUVIA COLOCADO CUANDO ESTÉ 
BAJO TECHO, EN LUGARES MUY CÁLIDOS O CERCANOS A FUENTES DE 
CALOR, YA QUE ESO PODRÍA EXPONER AL NIÑO A TEMPERATURAS 
EXTREMAS.
NO LO USE NI EN ESCALERAS MECÁNICAS NI CONVENCIONALES.
NO EXPONGAN LA SILLA DE PASEO A NINGUNA FUENTE INFLAMABLE, 
FUEGO, LLAMA, BARBACOA, ETC.
ASEGÚRESE DE QUE TODOS LOS USUARIOS ESTÉN FAMILIARIZADOS CON EL 
PRODUCTO Y SU FUNCIONAMIENTO.
SI LA SILLA DE PASEO NO SE ABRE O CIERRA CON SUAVIDAD, NO LO FUERCE 
NI LO MANIPULE, COMPRUEBE LAS INSTRUCCIONES.
NO USE LA SILLA DE PASEO PARA OTROS USOS QUE NO SEAN AQUELLOS 
PARA LOS QUE HA SIDO DISEÑADO.
ESTA SILLA DE PASEO NO SUSTITUYE UNA CUNA O CAMA. SI EL NIÑO 
NECESITA DORMIR, EL/ELLA DEBERÁ SER COLOCADO EN UN CAPAZO, UNA 
CUNA O UNA CAMA ADECUADA.  
LA SILLA DE PASEO NO ES UN JUGUETE. ASEGÚRESE DE QUE EL NIÑO LO USA 
SÓLO PARA LO QUE ESTÁ DISEÑADO.
NO USE UNA PLATAFORMA CON ESTA SILLA DE PASEO, YA QUE PODRÍA 
COMPROMETER SU SEGURIDAD.
ACTIVE EL FRENO SIEMPRE QUE LA SILLA DE PASEO ESTÉ ESTACIONADA, 
PODRÍA HABER ALGÚN PELIGRO ALREDEDOR Y PODRÍA OCURRIR UN 
ACCIDENTE QUE PUEDE SER EVITADO SIGUIENDO ESTAS INSTRUCCIONES.
NO USE LA SILLA EN TERRENO ARENOSO, YA QUE PODRÍA ESTROPEAR LOS 
RODAMIENTOS.
ESTE PRODUCTO CUMPLE EL ESTANDAR EUROPEO DE SEGURIDAD EN 1888-
2:2018.

ADVERTENCIAS
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INSTRUCCIONES DE USO Y MONTAJE

RUEDA DELANTERA

1) • Destrabe la palanca de liberación. (Fig. 1a)

• Despliegue el armazón del carrito tirando hacia atrás del manubrio (Fig. 1b).

• Incline el cochecito hacia atrás y empuje el poste de las ruedas delanteras en el 
alojamiento de la rueda. Presione firmemente para fijar cada rueda en su posición 
(Fig. 1c). Repita el mismo procedimiento del otro lado. 

NOTA: tire del montaje de la rueda para cerciorarse de que esté sujeto de manera 
segura al carrito.

Fig. 1a

Fig. 1b

Fig. 1c
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RUEDAS TRASERAS

2) • Incline el carrito hacia delante y presione el poste de la rueda trasera dentro del 
cubo del armazón trasero hasta que se trabe y haga clic (Fig.2a). Repita el mismo 
procedimiento del otro lado.

NOTA: Tire de la rueda trasera para cerciorarse de que esté sujeta de manera segura 
al carrito (Fig. 2b). Tire hacia arriba de la palanca de desenganche para retirar la 
rueda trasera (Fig. 2a).

Fig. 2bFig. 2a
release lever 

 

CUBIERTA

4) Primero reclinar el asiento como se muestra en el Paso 6. Para cerrar la canasta, 
use las solapas laterales con los sujetadores de velcro (A) y sujételas a los costados 
del carrito. Use los sujetadores de velcro en la parte inferior de la solapa de la 
cubierta (B) para sujetarlos al respaldo del asiento (Fig. 4a).

• Para abrir la cubierta: empuje hacia delante el borde delantero de la cubierta 
mientras sostiene la parte trasera de la misma en su sitio (Fig. 4b).

• Para plegar la cubierta: empuje hacia atrás el borde delantero (Fig. 4b).

B

A

Fig. 4a

optional visor 
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PARA AJUSTAR EL ASIENTO

6) • Para reclinar el asiento Presione los extremos de la presilla juntos y tire hacia 
abajo. Para poner el asiento en la posición vertical, presione los extremos de la 
presilla juntos, sostenga el aro y empuje hacia arriba (Fig 6).

NOTA: La posición erguida se debe usar únicamente para un niño de al menos 6 
meses. Al reposicionar el respaldo, siempre vuelva a ajustar el arnés de seguridad, 
incluyendo los cinturones del hombro.

Fig. 6

LA CESTA

5) • Cierre los 2 botones a presión al costado de la tela de la cesta. Envuelva el 
armazón con la pequeña solapa de tela por encima y cierre los botones haciendo 
presión.

• Verifique que todos los botones a presión estén cerrados en la sección posterior de 
la canasta. El panel de tela envuelve por encima los tubos de la cesta y se sujeta con 
los 4 botones a presión (Fig. 5). No use la canasta si no están completamente cerrados 
todos los botones.

Fig. 5
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AJUSTE DEL SOPORTE PARA LAS PIERNAS

7) • El soporte para las piernas tiene múltiples posiciones. Para levantar el soporte 
para las piernas, levántelo suavemente hasta que haga clic y se trabe.

• Para bajar el soporte para las piernas, use la barra de liberación que se encuentra 
debajo del soporte para las piernas y bájela suavemente hasta la posición deseada 
( Fig. 7).

Fig. 7

FRENOS

8) Para colocar los frenos, presione levemente hacia abajo para hacer girar la 
palanca de freno ubicada en la rueda trasera. Puede ser necesario mover la silla de 
bebé hacia adelante o hacia atrás de manera sutil para alinear los dientes del freno 
con el espacio para freno de cada rueda (Fig. 8). NOTA: De manera sutil, intente 
mover la silla de bebé hacia adelante para verificar que no sea posible hacerlo.

Fig. 8



11

ESPAÑO
L

9) • Para soltarlos, gire suavemente la palanca del freno (Fig. 9).

PARA ASEGURAR AL NIÑO

10) • Las correas del hombro del arnés de 5 puntos tienen 3 posiciones de sujeción.

Use la hebilla ajustable para ajustar la altura de las cintas de hombro (Fig. 10a). 
Escoja la posición que sitúe a la correa del hombro al mismo nivel o a un nivel 
inferior a la parte superior del hombro del niño (Fig. 10a).

• Coloque cuidadosamente al niño en el asiento del carrito y pase el arnés de 
seguridad por la cintura del niño y por encima de los hombros. Coloque la correa de 
la entrepierna entre las piernas del niño. Introduzca el extremo macho del cinturón 
de cada hombro o de la cintura en la hebilla de la correa de la entrepierna. Ajuste el 
arnés de modo que esté ceñido alrededor de la cintura del niño y por encima de sus 
hombros (Fig. 10b).

Fig. 9

Fig. 10a Fig. 10b

1.
2
3.

1

2

3

Posiciones de
la altura del arnés
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PARA SOLTARLAS AL NIÑO

11) • Presione el botón en la presilla central para destrabar las hebillas del arnés 
(Fig. 11).

PARA PLEGAR EL CARRITO

12) • Cierre la cubierta como se describe en la sección de la cubierta Paso 4.

• Coloque la sillita en la posición más reclinada.

• Tire el carrito hacia atrás varias pulgadas para que las ruedas delanteras apunten 
hacia adelante (Fig. 12a).

• Para plegar el carrito deslice el gatillo manual hacia la izquierda (1) y apriete el 
gatillo mientras empuja el manubrio hacia delante (2) (Fig. 12b).

• Una vez que el carrito comience a plegarse, suelte la manija y empuje el manubrio 
hacia delante hasta que el carrito esté plegado (Fig. 12c). Trabe la palanca de 
liberación para sujetar el carrito (Fig. 12d).

Fig. 11

Center Clasp

Type 

N

O

Fig. 12c

Fig. 12a

Fig. 12b

Fig. 12d
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PARA DESPLEGAR EL CARRITO

13) • Despliegue el armazón del carrito tirando hacia atrás del manubrio (Fig. 13b).

• Desbloquee la palanca de liberación. (Fig. 13a).

• Limpieza del cojín del asiento: Para limpiar manchas - Limpie las pequeñas 
manchas pasando un paño por la superficie con una solución suave de agua y jabón. 
Enjuague con agua para eliminar la solución de jabón. Seque con un paño o al aire 
libre.

• Limpieza de la carrito: Limpie el armazón de la carrito, las piezas de plástico y la 
tela pasando un paño por la superficie con una solución suave de agua y jabón. 
Enjuague las superficies. Seque con un paño o al aire libre.

• Verifique con frecuencia que su carrito no tenga tornillos sueltos, piezas gastadas, 
materiales o costuras rasgados. Reemplace o repare las piezas conforme sea 
necesario.

Fig. 13bFig. 13a

INSTRUCTIONES CUIDADO Y MANTENIMIENTO
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ADVERTÊNCIAS
ESTAS INSTRUÇÕES DE USO SÃO RELATIVAS AO “CARRINHO TUC TUC PLAIN”
A SEGURANÇA DO SEU FILHO É RESPONSABILIDADE SUA.
NUNCA DEIXE A CRIANÇA SOZINHA.
ASSEGURE-SE DE QUE TODOS OS DISPOSITIVOS DE BLOQUEIO ESTÃO 
ACIONADOS ANTES DO USO.
PARA EVITAR LESÕES, ASSEGURE-SE DE QUE A CRIANÇA ESTÁ AFASTADA DO 
CARRINHO DURANTE O PROCESSO DE DOBRAGEM E DESDOBRAGEM DO 
PRODUTO.
NÃO PERMITA QUE A CRIANÇA BRINQUE COM ESTE PRODUTO.
USAR SEMPRE OS SISTEMAS DE RETENÇÃO.
VERIFIQUE SE OS SISTEMAS DE FIXAÇÃO DA ESTRUTURA DO CARRINHO OU DO 
ASSENTO ESTÃO CORRETAMENTE ACOPLADOS ANTES DE UTILIZÁ-LOS.
ESTE PRODUTO NÃO PODE SER UTILIZADO PARA CORRER OU PATINAR.
ESTE PRODUTO É ADEQUADO PARA USO DOS 0 ANOS AOS 22KG OU 4 ANOS DE 
IDADE, O QUE OCORRER PRIMEIRO.
ESTE CARRINHO DE PASSEIO É PARA SER UTILIZADO POR APENAS UMA CRIANÇA.
PARA RECÉM-NASCIDOS, RECLINE O ASSENTO AO MÁXIMO E UTILIZE-O NESTA 
POSIÇÃO ATÉ A CRIANÇA SER CAPAZ DE SENTAR-SE POR SI MESMA, SEM A 
AJUDA DE OUTRA PESSOA.
COLOQUE OS TRAVÕES SEMPRE QUE FOR SENTAR OU RETIRAR A CRIANÇA DO 
CARRINHO.
NÃO LEVE CRIANÇAS OU OBJETOS NO CARRINHO DE PASSEIO A MENOS QUE 
POSSUA ACESSÓRIOS DE TRANSPORTE ADEQUADOS E CERTIFICADOS.
QUALQUER CARGA FIXADA NO GUIADOR E/OU NA PARTE TRASEIRA E/OU 
ATRÁS DO ENCOSTO AFETARÁ A ESTABILIDADE DO CARRINHO.
A CRIANÇA DEVERÁ PERMANECER AFASTADA DAS PARTES MÓVEIS DO 
PRODUTO DURANTE A MONTAGEM E REGULAGEM DO CARRINHO.
ASSEGURE-SE DE QUE O CINTO DE SEGURANÇA ESTEJA CORRETAMENTE 
APERTADO E USE-O EM TODO MOMENTO.
O CARRINHO PRECISA DE UMA MANUTENÇÃO PERIÓDICA POR PARTE DO 
USUÁRIO.
NÃO UTILIZE ACESSÓRIOS OU PEÇAS SOBRESSELENTES QUE NÃO TENHAM 
SIDO HOMOLOGADAS PELA TUC TUC, DADO QUE PODERIAM COLOCAR EM 
PERIGO A SEGURANÇA DO CARRINHO.

PO
RT

UG
UÊ

S
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ADVERTÊNCIAS

AS CRIANÇAS NÃO DEVEM COLOCAR-SE DE PÉ SOBRE O ASSENTO OU NA PARTE 
DE APOIO DOS PÉS.
VERIFIQUE SE O CARRINHO ESTÁ COMPLETAMENTE MONTADO E SE TODOS OS 
SEUS BLOQUEIOS DE SEGURANÇA ESTÃO CORRETAMENTE ACIONADOS ANTES 
DE COLOCAR A CRIANÇA.
NÃO TRANSPORTE PRODUTOS COM UM PESO SUPERIOR A 2 KG. NA CESTA IN-
FERIOR.
NUNCA DEIXE O PROTETOR DE CHUVA COLOCADO QUANDO ESTIVER EM ES-
PAÇOS INTERIORES, EM AMBIENTES MUITO QUENTES OU PRÓXIMO A FONTES 
DE CALOR, JÁ QUE A CRIANÇA PODERIA FICAR EXPOSTA À TEMPERATURAS EX-
TREMAS.
NÃO USAR EM ESCADAS ROLANTES OU CONVENCIONAIS.
NÃO EXPOR O CARRINHO A QUALQUER FONTE INFLAMÁVEL, LUME, CHAMAS, 
CHURRASQUEIRAS, ETC.
ASSEGURE-SE DE QUE TODOS OS USUÁRIOS ESTEJAM FAMILIARIZADOS COM O 
FUNCIONAMENTO DO PRODUTO. 
SE O CARRINHO NÃO SE ABRIR OU FECHAR COM FACILIDADE, NÃO TENTE 
FORÇÁ-LO OU MANIPULÁ-LO. LEIA NOVAMENTE AS INSTRUÇÕES.
NÃO UTILIZE O CARRINHO PARA USOS DIFERENTES DE AQUELES PARA O QUAL 
FOI PROJETADO.
ESTE CARRINHO DE PASSEIO NÃO SUBSTITUI UM BERÇO OU CAMA. SE A 
CRIANÇA NECESSITA DORMIR, ELA DEVERÁ SER COLOCADA EM UMA ALCOFA, 
BERÇO OU CAMA ADEQUADA.  
ESTE CARRINHO DE PASSEIO NÃO É UM BRINQUEDO. ASSEGURE-SE DE QUE A 
CRIANÇA O UTILIZA SOMENTE PARA O USO PARA O QUE FOI CONCEBIDO.
NÃO USE UMA PLATAFORMA COM ESTE CARRINHO DE PASSEIO, JÁ QUE ISTO 
PODERIA COLOCAR EM PERIGO A SEGURANÇA E ESTABILIDADE DO CARRINHO.
ATIVE SEMPRE OS TRAVÕES DO CARRINHO QUANDO ELE ESTIVER PARADO. AO 
SEGUIR ESTA INSTRUÇÃO, HÁ PERIGOS NAS PROXIMIDADES E/OU ACIDENTES 
QUE PODERÃO SER EVITADOS.
NÃO UTILIZE O CARRINHO EM TERRENOS ARENOSOS JÁ QUE PODE DANIFICAR 
OS ROLAMENTOS.
ESTE PRODUTO CUMPRE A NORMATIVA EUROPEIA DE SEGURANÇA EN 1888- 
2:2018.



16

PO
RT

UG
UÊ

S

GUIADOR
CAPOTA 
PROTETOR CINTO 
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TRAVÕES
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INSTRUÇÕES PARA ABRIR, MONTAR E USAR

RODAS DIANTEIRAS

1) • Desbloqueie a presilha da alavanca. (Fig. 1a)

• Abra a estrutura do carrinho, puxando o guiador para trás (Fig. 1b).

• Incline o carrinho para trás e encaixe a haste das rodas dianteiras no respetivo 
orifício de encaixe da roda. Pressione firmemente para fixar cada roda na sua posição 
(Fig. 1c). Repita o mesmo procedimento para a outra roda.

NOTA: puxe a roda montada para confirmar que esteja colocada de modo bem firme 
e seguro no carrinho.

Fig. 1a

Fig. 1b

Fig. 1c
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RODAS TRASEIRAS

2) • Incline o carrinho para a frente e pressione a haste da roda traseira para dentro 
do orifício da estrutura traseira, até que a roda fique bem colocada e faça um clique 
(Fig.2a). Repita o mesmo procedimento para a outra roda.

NOTA: Puxe a roda traseira montada para confirmar que esteja colocada de modo 
bem firme e segura no carrinho (Fig. 2b). Para retirar a roda traseira, aperte a 
alavanca de desbloqueio (Fig. 2a).

CAPOTA

4) Primeiro, recline o assento como mostrado no passo 6. Para fechar a capota, 
prenda as abas laterais nas laterais do carrinho, a usar os velcros (A). Use os velcros 
da parte inferior da aba da capota (B) para fixar a capota no encosto do assento (Fig. 
4a).

• Para abrir a capota: segure e puxe a extremidade dianteira da capota para a 
frente, a manter a extremidade traseira no mesmo lugar (Fig. 4b).

• Para fechar a capota: empurre a extremidade dianteira da capota para trás (Fig. 
4b).

B

A

Fig. 4a

 
 

Fig. 2bFig. 2a
 

 
alavanca de desbloqueio
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COMO RECLINAR O ASSENTO

6)• Para reclinar o assento, pressione ambas as extremidades da fivela e puxe o 
assento para baixo. Para colocar o assento na posição vertical, pressione ambas as 
extremidades da fivela e segure e empurre a argola para cima (Fig. 6).

NOTA: A posição vertical somente deve ser usada a partir dos 6 meses de idade. 
Será preciso ajustar o cinto de segurança e as alças do ombro a cada vez que o 
encosto do assento for reposicionado.

Fig. 6

CESTO DE ARMAZENAMENTO

5) • Feche os 2 botões de pressão nas laterais do cesto de tecido. Envolva a estrutura, 
a trazer a aba de tecido para cima e feche os botões de pressão.

Certifique-se de que todos os botões de pressão da parte traseira do cesto estejam 
apertados. O tecido do cesto deverá envolver todas as barras do cesto e estar bem 
preso por 4 botões de pressão (Fig. 5). Não utilize o cesto se algum dos botões não 
estiver completamente fechado.

Fig. 5
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COMO AJUSTAR A BASE DE APOIO DAS PERNAS

7) • A base de apoio das pernas tem várias posições.  Para levantar a base das 
pernas, levante-a cuidadosamente até ouvir um clique e verificar que esteja 
bloqueada.

Para baixar a base de apoio das pernas até uma determinada posição, utilize a barra 
que está sob a base e mova-a cuidadosamente (Fig. 7).

Fig. 7

TRAVÕES

8) Para colocar os travões, pressione delicadamente para baixo a alavanca de 
travões localizada na roda traseira, para fazê-la rodar. Talvez seja necessário mover 
o carrinho do bebé um pouco para a frente ou para trás, para que os dentes dos 
travões encaixem-se adequadamente no travão de cada roda (Fig. 8). NOTA: 
Verifique se os travões estão firmes, ao tentar mover o carrinho do bebé para a 
frente. O carrinho não se moverá se os travões estiverem bem colocados.

Fig. 8
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9) • Para soltar os travões, gire a alavanca dos travões com delicadeza (Fig. 9).

COMO COLOCAR O CINTO NA CRIANÇA

10) • As tiras do ombro do cinto de 5 pontos possuem 3 posições de fixação. 

Use a fivela ajustável para regular a altura das tiras do ombro (Fig. 10a).

Escolha a posição da tira do ombro da criança de modo que esteja da altura do 
ombro da criança ou em uma altura inferior à parte superior do ombro da criança 
(Fig. 10a).

• Coloque a criança no carrinho com cuidado e passe os cintos de segurança por sua 
cintura e por cima dos seus ombros. Coloque a parte do cinto da virilha entre as 
pernas da criança. Insira o fecho de ambos os cintos do ombro/cintura na fivela do 
cinto da virilha. Aperte o cinto, até que fique firme ao redor da cintura da criança e 
por cima dos seus ombros (Fig. 10b).

Fig. 9

Fig. 10a Fig. 10b

1.
2
3.

Posições de
arnês altura

1

2

3
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COMO ABRIR O CINTO DA CRIANÇA

11) • Aperte o botão da fivela central do cinto para desbloquear os fechos do cinto 
(Fig.11).

COMO FECHAR O CARRINHO

12) • Feche a capota, de acordo com as instruções da capota no Passo 4.

• Coloque o encosto do assento na posição mais reclinada.

• Mova o carrinho para trás alguns centímetros, de modo que as rodas dianteiras 
fiquem retas e para a frente (Fig. 12a).

• Para fechar o carrinho, aperte o gatilho inferior com o dedo para a esquerda (1) e 
também o botão de cima, enquanto empurra o guiador para a frente (2) (Fig. 12b).

• Assim que o carrinho começar a dobrar-se, solte o guiador e empurre-o para a 
frente, até ter o carrinho dobrado (Fig. 12c). Bloqueie a presilha da alavanca para 
manter o carrinho fechado (Fig. 12d).

Fig. 11

Type 

N

O

Fig. 12c

Fig. 12a

Fig. 12b

Fig. 12d

Fivela Central
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COMO ABRIR O CARRINHO

13) • Solte a alavanca para desbloquear (Fig. 13a).

• Desbloqueie a presilha da alavanca e abra a estrutura do carrinho, a levar o 
guiador para trás (Fig. 13b).

• Limpeza do tecido do assento: Para limpar nódoas - Limpe as nódoas pequenas da 
superfície com um pano húmido com uma mistura suave de água e sabão. Enxague 
com água para eliminar o sabão. Seque com um pano ou ao ar livre.

• Limpeza do carrinho: Para limpar a superfície da estrutura, das peças de plástico 
e do tecido do carrinho, use um pano húmido com uma mistura suave de água e 
sabão. Enxague-as com água para eliminar o sabão. Seque com um pano ou ao ar 
livre.

• Revise o carrinho com frequência para detetar parafusos soltos, peças desgastadas, 
materiais ou costuras rasgados e deteriorados. Substitua ou conserte as peças 
conforme necessário.

Fig. 13bFig. 13a

INSTRUÇÕES DE USO E MANUTENÇÃO
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AVERTISSEMENT
IL S’AGIT DU MODE D’EMPLOI DE LA : « LA POUSSETTE PLAIN DE TUC TUC »
LA SÉCURITÉ DE VOTRE ENFANT EST VOTRE RESPONSABILITÉ.
NE LAISSEZ PAS VOTRE ENFANT SANS SURVEILLANCE.
VÉRIFIEZ QUE TOUS LES DISPOSITIFS DE FERMETURE SOIENT ATTACHÉS 
AVANT L’UTILISATION.
POUR ÉVITER LES BLESSURES, VERIFIEZ QUE VOTRE ENFANT SOIT ÉLOIGNÉ 
DE LA POUSSETTE LORSQUE VOUS LA PLIEZ ET DÉPLIEZ.
NE LAISSEZ PAS VOTRE ENFANT JOUER AVEC CE PRODUIT.
UTILISEZ TOUJOURS LES SYSTÈMES RÉTENTION.
VERIFIEZ QUE LES SYSTÈMES D’ATTACHE DE LA STRUCTURE DE LA POUSSETTE 
OU DU SIÈGE SOIENT CORRECTEMENT FIXÉS AVANT DE LES UTILISER.
CE PRODUIT NE PEUT PAS ÊTRE UTILISÉ POUR COURRIR OU PATINER.
CE PRODUIT CONVIENT DE LA NAISSANCE JUSQU’À 22 KG OU 4 ANS, SELON 
LE CAS QUI SURVIENT EN PREMIER.
CETTE POUSSETTE EST PRÉVUE POUR L’UTILISATION D’UN SEUL ENFANT.
POUR LES NOUVEAUX NÉS, INCLINEZ LE SIÈGE LE PLUS POSSIBLE JUSQU’À CE 
QU’IL PUISSE S’ASSOIR TOUT SEUL, SANS AUCUNE AIDE.
LORSQUE VOUS PLACEZ L’ENFANT DANS LA POUSSETTE ET LORSQUE VOUS 
LE SORTEZ, METTEZ TOUJOURS LE FREIN.
NE METTEZ PAS D’AUTRES ENFANTS OU OBJETS DANS LA POUSSETTE SAUF 
SI VOUS UTILISEZ LES ACCESSOIRES DE TRANSPORT ADÉQUATS CERTIFIÉS.
TOUTE CHARGE FIXÉE SUR LE GUIDON ET/OU SUR LA ZONE ARRIÈRE DU 
SIÈGE ET/OU SUR LA ZONE ARRIÈRE AURA UN IMPACT SUR SA STABILITÉ.
L’ENFANT DOIT RESTER ÉLOIGNÉ DES PARTIES MOBILES DU PRODUIT 
LORSQUE DES RÉGLAGES SUR LA POUSSETTE SONT RÉALISÉS.
VÉRIFIEZ QUE LE HARNAIS DE SÉCURITÉ SOIT CORRECTEMENT RÉGLÉ ET 
UTILISEZ-LE TOUJOURS.
LA POUSSETTE A BESOIN D’UNE MAINTENANCE  RÉGULIÈRE DE LA PART DE 
L’UTILISATEUR.
N’UTILISEZ PAS D’ACCESSOIRES OU DE RECHANGES N’AYANT PAS ÉTÉ HO-
MOLOGUÉS PAR TUC TUC, CAR ILS POURRAIENT METTRE EN DANGER LA 
SÉCURITÉ DE LA POUSSETTE.
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AVERTISSEMENT
L’ENFANT NE DOIT PAS SE METTRE DEBOUT SUR LE SIÈGE NI SUR LE REPOSE-
PIEDS.
VÉRIFIEZ QUE LA POUSSETTE SOIT TOTALEMENT MONTÉE ET QUE TOUTES 
LES FERMETURES DE SÉCURITÉ SOIENT CORRECTEMENT FIXÉES AVANT DE 
PLACER L’ENFANT SUR ELLE.
NE TRANSPORTEZ PAS DE PRODUITS QUI PÈSENT PLUS DE 2 KGS. DANS LE 
PANIER.
NE LAISSEZ JAMAIS LA PROTECTION DE PLUIE LORSQU’ELLE  EST SOUS UN 
TOIT, DANS DES LIEUX TRÈS CHAUDS OU PROCHE DE SOURCES DE CHALEUR, 
CAR CELA POURRAIT EXPOSER L’ENFANT À DES TEMPÉRATURES EXTRÊMES.
NE L’UTILISEZ PAS DANS DES ESCALIERS MÉCANIQUES NI CONVENTION-
NELS.
N’EXPOSEZ LA POUSSETTE À AUCUNE SOURCE INFLAMMABLE, FEU, FLAM-
ME, BARBECUE, ETC.
ASSUREZ-VOUS QUE TOUS LES UTILISATEURS SOIENT FAMILIARISÉS AVEC LE 
PRODUIT ET SON FONCTIONNEMENT.
SI LA POUSSETTE NE S’OUVRE OU NE SE FERME PAS EN DOUCEUR, NE LA 
FORCEZ PAS ET NE LA MANIPULEZ PAS, VERÍFIEZ LE MODE D’EMPLOI.
N’UTILISEZ PAS LA POUSSETTE POUR D’AUTRES UTILISATIONS  QUI NE 
SOIENT PAS CELLES POUR LESQUELLES ELLE A ÉTÉ CONÇUE.
CETTE POUSSETTE NE REMPLACE PAS UN BERCEAU OU UN LIT. SI L’ENFANT 
A BESOIN DE DORMIR, IL/ELLE DEVRA ÊTRE MIS DANS UN COUFFIN, UN 
BERCEAU OU UN LIT ADÉQUAT.  
LA POUSSETTE N’EST PAS UN JOUET. ASSUREZ-VOUS QUE L’ENFANT NE 
L’UTILISE QUE POUR SON OBJECTIF DE CONCEPTION.
N’UTILISEZ PAS DE PLATEFORME AVEC CETTE POUSSETTE, CAR CELA POU-
RRAIT AVOIR UN IMPACT NÉGATIF SUR SON NIVEAU DE SÉCURITÉ.
METTEZ TOUJOURS LE FREIN LORSQUE LA POUSSETTE EST STATIONNÉE, IL 
POURRAIT Y AVOIR UN RISQUE DANS LES ALENTOURS ET UN ACCIDENT 
POURRAIT SE PRODUIRE POUVANT ÊTRE ÉVITÉ EN SUIVANT CE MODE 
D’EMPLOI.
N’UTILISEZ PAS LA POUSSETTE SUR UN SOL SABLEUX CAR CELA POURRAIT 
ABÎMER LES ROUES.CE PRODUIT RESPECTE LE STANDARD EUROPÉEN DE SÉ-
CURITÉ EN 1888- 2:2018.
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GUIDON
CAPOTE 
PROTÈGE-SANGLE
CHÂSSIS  
ROUES ARRIÈRE
PANIER PORTE-OBJETS

ROUES AVANT
REPOSE-PIEDS 
CEINTURE DE SÉCURITÉ
BARRIÈRE AVANT 
DOSSIER 
FREIN

1

2

4

5

6
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COMPOSANTS
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MODE D’EMPLOI POUR DÉPLIER, MONTER ET UTILISER

ROUE AVANT

1 )• Déverrouillez le levier de desserrage (Fig. 1a)

• Dépliez le châssis de la poussette en tirant sur la poignée de la poussette vers 
l’arrière(Fig. 1b).

• Penchez la poussette vers l’arrière et poussez le poteau de roues avant dans le 
carter de roue. Appuyer fermement pour verrouiller chaque roue en position

(Fig. 1c). Répétez la même procédure de l’autre côté.

REMARQUE: Tirez sur chacune des roues pour vous assurer qu’elle est bien fixée à la 
poussette.

Fig. 1a

Fig. 1b

Fig. 1c
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ROUES ARRIÈRE

• Penchez la poussette vers l’avant et insérez le crochet des roues arrière dans le 
moyeu du cadre arrière jusqu’à ce qu’elles s’enclenchent en bonne position (Fig. 
2a). Répétez la même procédure de l’autre côté. REMARQUE : Tirez sur la roue 
arrière afin de vous assurer qu’elle est solidement fixée à la poussette (Fig. 2b). Tirez 
le levier de dégagement pour retirer la roue arrière (Fig. 2a).

Fig. 2bFig. 2a
release lever 

 

AUVENT

4) • Inclinez d’abord le siège comme indiqué sur l’étape 6. Pour fermer l’auvent, 
prenez les rabats latéraux avec fermetures autoagrippantes (A) et fixez-les aux 
côtés de la poussette. Prenez les fermetures autoagrippantes de la partie inférieure 
du rabat de l’auvent (B) et fixez-les au dossier du siège (Fig. 4a).

• Pour ouvrir l’auvent : poussez vers l’avant sur le bord avant de l’auvent, tout en 
maintenant le bord arrière en position stable (Fig. 4b).

• Pour plier l’auvent : tirez vers l’arrière sur le bord avant (Fig. 4b).

B

A

Fig. 4a

optional visor 
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POUR AJUSTER LE SIÈGE

6) • Pour incliner le siège, appuyer ensemble sur les extrémités du clip et tirer vers 
le bas. Pour mettre le siège en position verticale, appuyez sur les extrémités de 
l’agrafe ensemble, maintenez le cerceau et poussez vers le haut (Fig. 6).

REMARQUE : La position redressée ne doit être utilisée que pour un enfant d’au 
moins 6 mois. Toujours réajuster le harnais de sécurité, y compris les ceintures 
d’épaules, lors du repositionnement du siège.

Fig. 6

LE PANIER

5) • Fermer les deux boutons-pression de fixation sur le matériel de la partie latérale 
du panier. Enrobez le petit rabat en tissu au-dessus du cadre et calez les boutons 
ensemble.

• Vérifiez que tous les boutons-pression de fixation de la section arrière du panier 
sont calés ensemble. Le panneau de tissu s’enrobe sur le tubage du panier et est fixé 
par quatre boutons-pression (Fig. 5). N’utilisez pas le panier sans que tous les 
boutons-pression ne soient complètement calés ensemble.

Fig. 5
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AJUSTEMENT DE L’APPUI-JAMBES

7) Le support de jambe est ajustable. Pour le soulever, levez-le délicatement jusqu’à 
ce qu’un déclic se produise.

• Pour le rabaisser, utilisez la manette située sous le support de jambe et rabaissez-
le délicatement en position ( Fig. 7).

Fig. 7

FREINS

8) • Pour activer les freins, appliquez une légère pression vers le bas pour faire 
pivoter le levier du frein situé sur la roue arrière. Il peut être nécessaire de faire 
rouler la poussette vers l’avant ou vers l’arrière afin d’aligner les dents du frein avec 
chaque faisceau de frein (Fig. 9a). REMARQUE: Essayez délicatement de pousser la 
poussette vers l’avant afin de vous assurer qu’elle ne peut pas bouger.

Fig. 8
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9) Pour dégager le frein, tourner doucement le levier du frein (Fig. 9).

POUR BIEN ATTACHER VOTRE ENFANT

10) Les courroies du harnais à 5 points ont 3 positions d’attache. Utilisez la sangle 
ajustable pour régler la hauteur des sangles en bandoulière (Fig. 10a).

Choisir la position qui place la courroie a niveau avec, ou au-dessus de l’épaule de 
l’enfant (Fig. 10a).

• Placer soigneusement l’enfant dans le siège de la poussette et tirer la ceinture de 
sécurité autour de la taille de l’enfant. Attacher l’entre-jambes entre les jambes de 
l’enfant. Insérer l’extrémité male de chaque ceinture de sécurité des épaules et de 
la taille dans la boucle de l’entrejambes. Serrer la ceinture de sécurité pour qu’elle 
soit serrée mais confortable autour de la taille de l’enfant (Fig. 10b).

Fig. 9

Fig. 10a Fig. 10b

1.
2
3.

Positions de
hauteur du harnais

1

2

3



32

FR
AN

ÇO
IS

E

POUR DÉTACHER L’ENFANT

11) • Pour libérer le harnais, appuyer sur le bouton situé au centre de la boucle 
d’attache, et les sangles du harnais se détacheront (Fig. 11).

POUR PLIER LA POUSSETTE

12) Fermez l’auvent tel qu’expliqué dans la section Auvent Étape 4.

• Placez le dossier du siège dans la position la plus inclinée.

• Tirez la poussette en arrière de plusieurs pouces de sorte que les roues avant sont 
pointant vers l’avant.(Fig. 12a).

• Pour plier la poussette, faites glisser la gâchette de pouce vers la gauche (1) et 
pressez la détente tout en poussant vers l’avant sur la poignée (2) (Fig. 12b).

Lorsque la poussette commence à se plier, dégagez la poignée et poussez vers 
l’avant sur la poignée jusqu’à ce que la poussette soit pliée (Fig. 12c). Verrouillez le 
levier de desserrage pour stabiliser la poussette (Fig. 12d).

Fig. 11

Center Clasp

Type 

N

O

Fig. 12c

Fig. 12a

Fig. 12b

Fig. 12d
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POUR DÉPLIER LA POUSSETTE

13 )• Déverrouillez le levier de desserrage. (Fig. 13a).

• Dépliez le châssis de la poussette en tirant vers l’arrière sur la poignée de la 
poussette (Fig. 13b).

• Nettoyage de la garniture du siège: Pour enlever des taches - Lavez en surface les 
petites taches avec un mélange d’eau savonneuse. Rincez avec de l’eau pour 
éliminer le mélange savonneux. Essuyez ou laissez sécher à l’air.

• Nettoyage de la poussette: Lavez en surface le châssis de la poussette, les pièces 
en plastique et le tissu avec un mélange d’eau savonneuse. Essuyez les surfaces 
avec de l’eau pour éliminer le mélange savonneux. Essuyez ou laissez sécher à l’air.

• Vérifiez régulièrement la poussette pour détecter la présence de vis desserrées, 
de pièces usées, de tissu déchiré ou décousu. Remplacez ou réparez les pièces au 
besoin.

Fig. 13bFig. 13a

CONSEILS DE MAINTENANCE POUR UNE 
UTILISATION CORRECTE
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AVVERTENZE
QUESTE ISTRUZIONI D’USO FANNO RIFERIMENTO AL: “PASSEGGINO PLAIN 
DI TUC TUC”
LA SICUREZZA DEL BAMBINO È RESPONSABILITÀ DEL GENITORE O DI CHI NE 
FA LE VECI.
NON LASCIARE MAI IL BAMBINO INCUSTODITO.
ASSICURARSI CHE TUTTI I DISPOSITIVI DI CHIUSURA SIANO CORRETTAMENTE 
ANCORATI PRIMA DELL’USO.
PER EVITARE DANNI, ASSICURARSI CHE IL BAMBINO SIA SUFFICIENTEMENTE 
LONTANO DAL PASSEGGINO DURANTE LE OPERAZIONI DI APERTURA E 
PIEGATURA.
NON PERMETTERE AL BAMBINO DI GIOCARE CON QUESTO PRODOTTO.
USARE SEMPRE I SISTEMI DI FISSAGGIO.
VERIFICARE CHE I SISTEMI DI ANCORAGGIO DELLA STRUTTURA DEL 
PASSEGGINO O DEL SEDILE SIANO CORRETAMENTE FISSATI PRIMA DI 
USARLI.
QUESTO PRODOTTO NON PUÒ ESSERE USATO PER CORRERE O PATTINARE.
QUESTO PRODOTTO È ADATTO DALLA NASCITA FINO AL RAGGIUNGIMENTO 
DEI 22 KG DI PESO O DEI 4 ANNI DI ETÀ.
QUESTO PASSEGGINO PUÒ ESSERE USATO DA UN SOLO BAMBINO ALLA 
VOLTA.
PER NEONATI, RECLINARE IL SEDILE AL MASSIMO FINO A QUANDO SARÀ IN 
GRADO DI SEDERSI AUTONOMAMENTE.
ATTIVARE SEMPRE IL FRENO PRIMA DI COLLOCARE O ESTRARRE IL BAMBINO 
DAL PASSEGGINO.
NON FAR SALIRE ALTRI BAMBINI E NON CARICARE OGGETTI SUL PASSEGGINO 
DIVERSI DAGLI ACCESSORI DI TRASPORTO ADEGUATI CERTIFICATI.
QUALSIASI CARICO FISSATO AL MANUBRIO E/O ALLA PARTE POSTERIORE 
DEL SEDILE E/O PARTE POSTERIORE DEL PASSEGGINO NE INFLUENZERÀ LA 
STABILITÀ.
IL BAMBINO DEVE RIMANERE LONTANO DALLE PARTI MOBILI DEL PRODOTTO 
MENTRE VIENE REGOLATO IL PASSEGGINO.
ASSICURARSI CHE L’IMBRACATURA DI SICUREZZA SIA SEMPRE REGOLATA E 
USATA.
IL PASSEGGINO NECESSITA DI REGOLARE MANUTENZIONE DA PARTE 
DELL’UTENTE.
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NON UTILIZZARE ACCESSORI O PEZZI DI RICAMBIO CHE NON SONO STATI 
APPROVATI DALLA TUC TUC, POICHÈ POTREBBERO COMPROMETTERE LA 
SICUREZZA DEL PASSEGGINO.
I BAMBINI NON POSSONO RIMANERE IN PIEDI NÉ SULLA SEDUTA NÉ SUL 
POGGIAPIEDI.
ASSICURARSI CHE IL PASSEGGINO SIA CORRETTAMENTE MONTATO E CHE 
TUTTE LE CHIUSURE DI SICUREZZA SIANO CORRETTAMENTE FISSATE PRIMA 
DI COLLOCARE IL BAMBINO.
NON TRASPORTARE PRODOTTI DI PESO SUPERIORE A 2 KG NEL CESTO.
NON LASCIARE MAI IL PARAPIOGGIA COLLOCATO IN POSTI COPERTI, LUOGHI 
MOLTO CALDI O VICINI A FONTI DI CALORE, POICHÉ IL BAMBINO POTREBBE 
ESSERE ESPOSTO A TEMPERATURE MOLTO ELEVATE.
NON USARE SU SCALE MOBILI O CONVENZIONALI.
NON ESPORRE IL PASSEGGINO AD ALCUNA FONTE INFIAMMABILE, FUOCO, 
FIAMMA, BARBECUE, ETC.
ASSICURARSI CHE TUTTI GLI UTENTI CONOSCANO IL FUNZIONAMENTO DEL 
PRODOTTO.
SE IL PASSEGGINO NON SI APRE O CHIUDE NORMALMENTE, NON CERCARE 
DI FORZARLO NÉ MANIPOLARLO E VERIFICARE LE ISTRUZIONI.
NON USARE IL PASSEGGINO PER USI DIVERSI DA QUELLI PER CUI È STATO 
PROGETTATO.
QUESTO PASSEGGINO NON SOSTITUISCE UNA CULLA O LETTINO. SE IL 
BAMBINO HA BISOGNO DI DORMIRE, DOVRÀ ESSERE COLLOCATO IN UNA 
NAVICELLA, CULLA O LETTINO ADEGUATI.  
IL PASSEGGINO NON È UN GIOCATTOLO. ASSICURARSI CHE IL BAMBINO USI 
L’ARTICOLO SOLAMENTE PER GLI UTILIZZI PER CUI È STATO CREATO.
NON USARE PIATTAFORME CON QUESTO PASSEGGINO, POICHÉ POTREBBE 
METTERE A RISCHIO LA SICUREZZA DELLO STESSO.
ATTIVARE SEMPRE IL FRENO QUANDO IL PASSEGGINO È FERMO, IN 
PRESENZA DI PERICOLI NELL’AREA CIRCOSTANTE CHE POTREBBERO CAUSARE 
INCIDENTI EVITABILI SEGUENDO QUESTE ISTRUZIONI.
NON USARE IL PASSEGGINO SU TERRENI SABBIOSI, POICHÉ POTREBBERO 
ROVINARNE I CUSCINETTI.
QUESTO PRODOTTO ADEMPIE LA NORMA EUROPEA DI SICUREZZA EN 1888- 
2:2018.

AVVERTENZE
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MANUBRIO
CAPOTE 
COPRI CINTURE 
TELAIO
RUOTE POSTERIORI
CESTINO PORTAOGGETTI

RUOTE ANTERIORI 
POGGIAPIEDI 
CINTURE DI SICUREZZA
BARRA ANTERIORE 
SCHIENALE 
FRENO 
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RUOTA ANTERIORE

1) • Sbloccare la leva di rilascio. (Fig. 1a)

• Aprire il telaio del passeggino tirando indietro il manubrio (Fig. 1 b).

• Inclinare il passeggino all’indietro e spingere il perno delle ruote anteriori 
nell’alloggiamento della ruota. Premere con decisione per fissare ciascuna ruota in 
posizione (Fig. 1c). Ripetere la stessa procedura sull’altro lato.

NOTA: tirare il gruppo ruota per assicurarsi che sia fissato in maniera sicura al 
passeggino.

Fig. 1a

Fig. 1b

Fig. 1c

ISTRUZIONI DI USO E MONTAGGIO
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RUOTE POSTERIORI

2) • Inclinare il passeggino in avanti e premere il perno ruota posteriore nel mozzo 
del telaio posteriore fino a quando non si blocca e scatta (Fig.2a). Ripetere la stessa 
procedura sull’altro lato.

NOTA: tirare la ruota posteriore per assicurarsi che sia fissata saldamente al 
passeggino (Fig. 2b). Sollevare la leva di rilascio per rimuovere la ruota posteriore 
(Fig. 2a).

COPERTURA

4) Per prima cosa reclinare il sedile come mostrato al punto 6. Per chiudere il 
cestino, utilizzare le alette laterali con chiusure in velcro (A) e fissarle ai lati del 
passeggino. Utilizzare i fissaggi in velcro sulla parte inferiore del risvolto del 
rivestimento (B) per fissarle allo schienale del sedile (Fig. 4a).

• Per aprire la copertura: spingere in avanti il bordo anteriore della copertura 
tenendo in posizione la parte posteriore della stessa (Fig. 4b).

• Per ripiegare la copertura: spingere indietro il bordo anteriore (Fig. 4b).

B

A

Fig. 4a

 
 

Fig. 2bFig. 2a
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PER REGOLARE IL SEDILE

6) • Per reclinare il sedile, premere insieme le estremità della clip e tirare verso il 
basso. Per mettere il sedile in posizione verticale, premere insieme le estremità 
della clip, tenere l’anello e spingere verso l’alto (Fig 6).

NOTA: la posizione verticale deve essere utilizzata solo per un bambino di almeno 6 
mesi. Quando si riposiziona lo schienale, regolare sempre la cintura di sicurezza, 
comprese le cinture per le spalle.

Fig. 6

CESTINO

5) • Chiudere i 2 bottoni automatici sul lato del tessuto del cestino. Avvolgere il telaio 
con il piccolo risvolto in tessuto sulla parte superiore e chiudere i pulsanti premendo.

• Verificare che tutti i pulsanti a scatto siano chiusi nella sezione posteriore del 
passeggini. Il pannello in tessuto avvolge i tubi del cestino ed è fissato con i 4 bottoni 
automatici (Fig. 5). Non utilizzare il cestino se tutti I bottoni automatici non sono 
correttamente chiusi.

Fig. 5
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REGOLAZIONE DEL POGGIAGAMBE

7) • Il supporto gambe offre diverse posizioni. Per sollevare il poggiagambe, 
sollevarlo delicatamente finché non scatta e si blocca.

• Per abbassare il poggiagambe, utilizzare la barra di rilascio sotto il poggiagambe e 
abbassarlo delicatamente nella posizione desiderata (Fig. 7).

Fig. 7

FRENI

8) Per posizionare i freni, premere leggermente verso il basso per ruotare la leva del 
freno situata sulla ruota posteriore. Potrebbe essere necessario spostare 
leggermente il passeggino in avanti o all’indietro per allineare i denti del freno con 
lo spazio del freno di ciascuna ruota (Fig. 8). NOTA: provare a spostare leggermente 
la seduta in avanti per verificare che non sia possibile farlo.

Fig. 8
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9) • Per rilasciarli, ruotare delicatamente la leva del freno (Fig. 9).

PER ASSICURARE IL BAMBINO

10) • Le cinghie dell’imbracatura a 5 punti hanno 3 posizioni di tenuta. Utilizzare la 
fibbia regolabile per regolare l’altezza delle cinghie (Fig. 10a). Scegliere la posizione 
che posiziona la tracolla della spalla allo stesso livello o livello

inferiore alla parte superiore della spalla del bambino (Fig. 10a).

• Posizionare con cura il bambino nel passeggino e passare l’imbracatura di sicurezza 
intorno alla vita del bambino e sopra le sue spalle. Posizionare la cinghia inguinale 
tra le gambe del bambino. Inserire l’estremità maschio di ogni cintura della spalla o 
della cintura ventrale nella fibbia della cinghia inguinale. Regolare l’imbracatura in 
modo che sia ben stretta intorno alla vita del bambino e sopra le sue spalle (Fig. 
10b).

Fig. 9

Fig. 10a Fig. 10b

1.
2
3.

Posizioni di
altezza del cablaggio

1

2

3
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PER ESTRARRE IL BAMBINO

11) • Premere il pulsante sulla clip centrale per sbloccare le fibbie dell’imbracatura

(Fig. 11).

PER CHIUDERE IL PASSEGGINO

12) • Chiudere la copertura come descritto nella relativa sezione al punto 4.

• Posizionare la seduta nella posizione più reclinata.

• Tirare indietro il passeggino di alcuni centimetri, in modo che le ruote anteriori 
puntino in avanti (Fig. 12a).

• Per piegare il passeggino, far scorrere il grilletto manuale verso sinistra (1) e 
premerlo mentre si spinge il manubrio in avanti (2) (Fig. 12b).

• Una volta che l’operazione di piegatura è iniziata, rilasciare la maniglia e spingere 
il manubrio in avanti fino a quando il passeggino non viene piegato (Fig. 12c). 
Bloccare la leva di rilascio per trattenere il passeggino (Fig. 12d).

Fig. 11

Type 

N

O

Fig. 12c

Fig. 12a

Fig. 12b

Fig. 12d

Fivela Central
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PER APRIRE IL PASSEGGINO

13) •Aprire il telaio del passeggino tirando indietro il manubrio (Fig. 13b).

• Sbloccare la leva di bloccaggio. (Fig. 13a).

• Pulizia del cuscino del sedile: per pulire le macchie - Pulire le piccole macchie 
strofinando la superficie con un panno e una soluzione delicata di acqua e sapone. 
Risciacquare con acqua per rimuovere la soluzione di sapone. Asciugare con un 
panno o all’aria aperta.

• Pulizia del passeggino: pulire la struttura, le parti in plastica e in tessuto strofinando 
la superficie con un panno leggermente imbevuto in una soluzione di acqua e 
sapone neutro. Risciacquare le superfici. Asciugare con un panno o all’aria aperta.

• Controllare frequentemente che il passeggino non abbia viti allentate, parti 
usurate o scucite o materiali strappati. Sostituire o riparare le parti se necessario.

Fig. 13bFig. 13a

ISTRUZIONI PER LA CURA E LA MANUTENZIONE
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WARNINGS!
THESE INSTRUCTIONS FOR USE REFER TO: “ TUC TUC PLAIN BUGGY ”
YOUR CHILD’S SAFETY IS YOUR RESPONSABILITY. 
NEVER LEAVE THE CHILD UNATTENDEND.
ENSURE THAT ALL THE LOCKING DEVICES ARE ENGAGED BEFORE USE. 
TO AVOID INJURY ENSURE THAT THE CHILD IS KEPT AWAY WHEN 
UNFOLDING AND FOLDING THIS PRODUCT. 
DO NOT LET THE CHILD PLAY WITH THIS PRODUCT.

ALWAYS USE THE RESTRAINT SYSTEM. 
CHECK THAT THE PRAM BODY OR SEAT UNIT OR CAR SEAT ATTACHMENT 
DEVICES ARE CORRECTLY ENGAGED BEFORE USE.
THIS PRODUCT IS NOT SUITABLE FOR RUNNING OR SKATING. 
THIS PRODUCT HAS BEEN DESIGNED FOR CHILDREND FROM 0 YEARS OF 
AGE AND 22KG MAXIMUN WEIGHT OR 4 YEARS WHICHEVER COMES 
FIRST.
THIS STROLLER IS EXCLUSIVELY FOR ONE CHILD. 
FOR NEW-BORN BABIES, RECLINE THE SEAT AS FAR AS POSSIBLE UNTIL 
THEY AN SIT ALONE WITHOUT THE AID OF ANOTHER PERSON. 
WHEN PLACING THE CHILD IN THE STROLLER AND TAKING IT OUT THE 
BRAKE SHOULD BE ENGAGED. 
DO NOT CARRY OTHER CHILDREN OR OBJECT IN THE STROLLER UNLESS 
OU ARE USING DULY CERFIFIED TRASNSPORT ACCESORIES. 
ANY LOAD ATTACHED  TO THE HANDLE BAR AND / OR REAR PART OF THE 
SEAT BACK AND / OR THE SIDES WILL AFFECT ITS STABILITY.
THE CHILD SHOULD REMAIM AWAYS FROM THE MOVING PARTS OF THE 
PRODUTS WHILE THE STROLLER IS BEING ADJUSTED. 
MAKE USER THE SAFETY HARNESS IS ADJUSTED AND IS USED AT ALL 
TIMES. 
THE STROLLER WILL REQUIRE REGULAR MAINTENANCE BY THE USER. 
DO NOT USE ACCESSORIES OR SPARE PARTS THAT HAVE NOT BEEN CER-
TIFIED BY TUC TUC, AS THEY COULD COMPROMISE THE SAFETY OF THE 
STROLLER.
CHILDREN SHOULD NOT STAND UP ON THE SEAT OR THE FOOTREST.
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MAKE SURE THE STROLLER IS COMPLETELY ASSEMBLED AND ALL ITS SAFETY.
LOCKS ARE CORRECTLY ENGAGED BEFORE PLACING THE CHILD IN IT.
DO NOT CARRY ITEMS WEIGHING MORE THAN 2 KG IN THE BASKET.
NEVER LEAVE THE RAIN COVER ON WHEN INDOORS, IN VERY HOT ENVIRONMENTS 
OR CLOSE TO SOURCES OF HEAT, AS THE CHILD COULD BE EXPOSED TO EXTREME 
TEMPERATURES.
DO NOT USE ON ESCALATORS OR CONVENTIONAL STAIRS.
DO NOT EXPOSE THE STROLLER TO ANY SOURCE OF FLAME, FIRE, BURNING,
BARBECUE, ETC.
MAKE SURE ALL USERS ARE FAMILIARIZED WITH HOW THE PRODUCT WORKS.
IF THE STROLLER DOES NOT OPEN OR CLOSE SMOOTHLY DO NOT FORCE OR
MANIPULATE IT, CHECK THE INSTRUCTIONS.
DO NOT USE THE STROLLER FOR ANY PURPOSE IT WAS NOT DESIGNED FOR.
THIS STROLLER DOES NOT REPLACE A COT OR A BED. IF THE BABY NEEDS TO 
SLEEP, HE/SHE WOULD HAVE TO BE PLACED IN A SUITABLE PRAM BODY, COT 
OR BED.
THE STROLLER IS NOT A TOY. MAKE SURE THAT THE CHILD ONLY USES IT FOR THE
PURPOSE IT WAS DESIGNED FOR.
DO NOT USE A PLATFORM WITH THIS STROLLER, AS THIS COULD COMPROMISE 
ITS SAFETY.
ALWAYS ENGAGE THE BRAKES OF THE STROLLER WHEN IT IS STATIONARY, THERE
COULD BE DANGER NEARBY AND ACCIDENTS OCCUR THAT COULD BE AVOIDED 
BY FOLLOWING THESE INSTRUCTIONS.
NOT TO USE THE CHAIR ON SANDY TERRAIN, AS THIS COULD BE DETRIMENTAL 
TO THE BEARINGS.
THIS PRODUCT COMPLIES WITH EUROPEAN SAFETY STANDARD EN 1888- 
2:2018.

WARNINGS!
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HANDLE GRIP
CANOPY 
SHOULDER PROTECTOR 
ARMEST 
REAR WHEELS
BASKET

FRONT WHEELS
FOOT REST 
HARNESS BUCKLE
FRONT BUMPER 
BACKREST 
BRAKE LEVER

1
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COMPONENTS
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INSTRUCTIONS FOR UNFOLDING, ASSEMBLY AND USE

FRONT WHEEL

To attach the front wheels, unfold stroller as described in the following section.

1) • Unlock the release lever (Fig. 1a).

• Unfold stroller frame by pulling backward on the stroller handle (Fig. 1b). The 
stroller frame should click into position.

• Lean the stroller backwards and push the front wheel post into the wheel housing. 
Press firmly to lock each wheel into position (Fig. 1c). Repeat for the other side.

NOTE: Pull on the wheel assembly to ensure that it is securely attached to the stroller.

Fig. 1a

Fig. 1b

Fig. 1c
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REAR WHEELS

To attach the front wheels, unfold stroller as described in the following section.

2) • Lean the stroller forward and press the rear wheel post into the rear frame hub 
until it clicks into place (Fig. 2a). Repeat for the other side.

NOTE: Pull on the rear wheel to ensure that it is securely attached to the stroller. 
(Fig. 2b). Pull up the release lever to remove the rear wheel (Fig. 2a).

Fig. 2bFig. 2a
release lever 

 

CANOPY

4) • First recline the seat as shown in Step 6. To close the canopy, use the side flaps

with the hook and loop fasteners (A) and attach them to the sides of the stroller.

Use the hook and loop fasteners at the lower part of the canopy flap (B) to attach

them to the back rest of the seat (Fig. 4a).

• To open the canopy: push forward on the front edge of the canopy while holding 
the rear of canopy in place (Fig. 4b).

• To fold the canopy: pull backwards on the front edge (Fig. 4b).

B

A

Fig. 4a

optional visor 
 

48
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SEATBACK POSITIONING

6) • To recline the seat press the clip ends together and pull it down. To put sea into 
the upright position, press the clip ends together, hold the hoop and push the clip 
up (Fig 6). 

NOTE: The upright position should be used only for a child that is at least 6 months 
old. Always re-adjust the safety harness, including the shoulder belts when 
repositioning the seatback.

Fig. 6

STORAGE BASKET

5) • Close the 2 secure snap buttons on the side of the basket fabric. Wrap

the small fabric flap over the frame and snap the buttons closed.

• Check that all the secure snap buttons are closed on the rear section of the basket. 
The fabric panel wraps over the basket tubing and is secured by the 4 snap

buttons (Fig. 5). Do not use the basket if all the buttons are not closed completely..

Fig. 5
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ADJUSTING THE LEG SUPPORT

7) • The leg support has multiple positions. To lift the leg support, gently lift it up 
until it clicks into position.

• To lower the leg support, use the release bar located under the leg support and 
gently lower it into position ( Fig. 7).

Fig. 7

BRAKES

8) • To engage brakes, apply light downward pressure to rotate the brake lever 
located on the rear wheel. The stroller may require slight forward or rearward 
movement in order to line up the teeth on the brake with each wheel brake cluster 
(Fig. 8). NOTE: Gently attempt to roll the stroller forward to check that the stroller 
will not move. If applied correctly the stroller will not roll.

Fig. 8



51

ENGLISH

9) • To release, gently rotate up on the brake lever (Fig. 9).

TO SECURE THE CHILD

10) • The shoulder straps of the 5-point harness have 3 attachment positions. Use 
the adjustable buckle to set the height of the shoulder straps (Fig. 10a). Select the 
position that places the shoulder strap level with, or below the top of the child’s 
shoulder (Fig. 10a).

• Carefully place the child in the stroller seat and bring the safety harness around 
the child’s waist and over the shoulders. Place the crotch strap between the child’s 
legs. Insert the male end of each shoulder/waist belt into the buckle on the crotch 
strap. Tighten the harness to be snug around the child’s waist and over the child’s 
shoulders (Fig. 10b).

Fig. 9

Fig. 10a Fig. 10b

1.
2
3.

Heigh positions
1

2

3
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TO RELEASE THE CHILD

11) • Push button on center clasp, the harness buckles will pop free (Fig. 11).

TO FOLD STROLLER

12) • Close the canopy as described in the canopy section Step 4.

• Pull the stroller backward several inches so that the wheels point straight ahead 
(Fig. 12a).

• To fold the stroller slide the thumb trigger to the left (1) and squeeze the pull 
trigger while pushing forward on the handle (2) (Fig. 12b).

• Once the stroller begins to fold, release the handle and push forward on the 
handle until the stroller is folded (Fig. 12c). Lock the release lever to secure the 
stroller (Fig. 12d).

Fig. 11

Center Clasp

Type 

N

O

Fig. 12c

Fig. 12a

Fig. 12b

Fig. 12d
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TO UNFOLD STROLLER

13) • Unlock the release lever (Fig. 13a).

• Unfold stroller frame by pulling backward on the stroller handle (Fig. 13b).

• Cleaning Seat Pad: Spot clean only - Surface wash small spots with mild solution 
of soap and water. Rinse with water to remove soap solution. Wipe or air dry.

• Cleaning Stroller: Surface wash stroller frame, plastic parts and fabric with mild 
solution of soap and water. Wipe surfaces with water to remove soap solution. 
Wipe or air dry.

• Check your stroller for loose screws, worn parts, torn material or stitching on a 
regular basis. Replace or repair parts as needed.

Fig. 13bFig. 13a

INSTRUCTIONS FOR UNFOLDING, ASSEMBLY AND USE
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